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REAL VIRTUALITY OF UNIVERSITY IN THE CONTEXT OF ITS ELECTRONIC COMMUNICATIONS

Okushova Gul'nafist Altaevna, Ph. D. in Philosophy, Associate Professor
National Research Tomsk State University
okushova@mail.ru

The article considers the real virtuality of the university, which is based on electronic communications. Their active development
is provided by information flows that are generated by the online representation of the university — the official website. The use
of information and communication technologies not only makes the university accessible, open and recognizable, but also ex-
tends its institutional capacity as an educational and research center.
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YJK 784.3
HckyccrBoBeaeHne

B cmamve paccmampusaemcs meopueckoe Hacneoue manmyanckozo mysvikanma XVI eexa Poccuno, pabomasuie2o
8 JCanpe UManbsAHCKoU noaugoHuyeckol nechu — pommonvl. Ilpugoosmces HemHozouucienHvle douteduiue 0o ce-
200HAWME20 8peMeHU buozpaguieckue ceedeHust 00 IMOM MAIOU3BeCMHOM My3vikanme. [Iamb necen Poccuno, co-
Xpanusuiuecs 6 psoe usoanuti Ommasuano Ilempyuuu, xapaxmepusylomcs ¢ RO3UYULL UX CIUAUCTIUYECKUX 0COOeH-
HOCmel U Ompax)cenus NOKA3amenbHblX O hpOMMmMOoibl 6UOOBbIX YePH ROIMUKYU, POPMOOOPAZ08AHUS, MY3bIKATb-
HO2O A3bIKA, A MAKJHCe 00MAOPULATIbHOU 38YKONOOPANHCAMETLHOCMU.

Knrouesvie crosa u ¢hpaswi: Poccuno Mantyawnerr; OtraBuano [letpy4un; Peneccanc; ceBepouTaibsHcKas GpoTTOa;
Oapiie/UIeTTa; O1a.

ITankuna Enena BajnepueBHa, K. HICKyCCTBOBEIEHUS, JOLIEHT
Hosocubupckas eocyoapcmeennas koncepsamopus (axademus) umenu M. U. I'nunku
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MECHA POCCUHO MAHTYAHIIA: U3 HCTOPUM CEBEPOUTAJIbSIHCKOM ®POTTO.JIbI®

B nepuoa pacupera My3bIKaJbHOW KyJIbTYPHl B IIPAaBJICHUE MaHTyaHCKuX mapku3oB ®panuecko II 'onsara u
W3zabennbl 1’3cTe B MPUABOPHYIO KaNeJUTy BXOIMWIO 3HAUUTENFHOE KOJIUYECTBO MY3bIKAaHTOB, OOJIBIIIMHCTBO U3 KO-
TOPBIX OCTAINCH CJIab0 JOKYMEHTHUPOBAHHBIMM M, CJIEJJOBATEIFHO, MATOM3BECTHBIMU. K TakuM CKPOMHBIM MY3bI-
KaHTaM OTHOcHTCS PoccrHo MaHTyaHell, B pa3InYHbIX COOpaHusx GUrypupyooumuii kak Rosin Mantovano, R. M.,
Rossinvs Mantvanvs, Rossi. Man., Rossino Mantovano. O TUYHOCTH 3TOr0 MAHTYaHCKOTO MY3bIKaHTa H3BECTHO
HacTOJBKO Majio, uTo b. J[u3epTopn ImpennonoKuI, 4To OH MOXKET OTOXIecTBIAThes ¢ JxoBannu IIseTpo n3 Man-
tyu (Giovan Petro) [9, p. LXI] — Bo3M0HO, (IIOPEHTHHCKAM MY3BIKaHTOM, ITOCTYNHUBIIAM Ha MAaHTYaHCKYIO CITyK-
Oy B 1485 romy mox mmenem Gian. Pietro della Viola [8, S. 156]. CormacHO pa3po3HEHHBIM HOKYMeHTaM, PoccrHO
Haxomics B ManTye npubmsurensHo ¢ 1505 mo 1511 roga. B 1509 romy oH ctan nmeBY4rMM MECTHOTO KadeaparsHOTo
cobopa Can-IIpetpo, a 3atem, B 1510-1511 rogax B kadecTBe maestro di canto TaMm xe 00ydan MaJTbYHKOB-TICBUUX.
B apxuBe ['oH3ara 0 HeM HET HU OJTHOM 3aMETKH; BO3MOXKHO, OH HE COCTOSUT Ha TIPUIBOPHOI ciyxoe [2, p. 21].

[osBnenne Poccuno B MaHTye MOTJIO OBITH CBSI3aHO W C M3BECTHBIMHU OOCTOSITENBCTBAMH PACIIMPEHUS KarlelIbl
B 1510 roxy, pyxoBoaumoii 3HaMmeHUTEIM MapkeTTo Kapoii, 0CHOBY KOTOPOH COCTaBHIIM MeBUHE (heppapCKoi Karembl
Aubdonco I 1’DcTe, 4acTUYHO pacIyIIeHHO B 3TO BpeMsi U3-3a BOGHHBIX pacxoioB. 12 suBaps 1511 roza sta kanemnia
BriepBble BeicTynmiIa B Can-IIsetpo u Can-®Opandecko. B Takom cinydae PoccuHo, Bo3MOkHO, paHee ciyxui B Deppa-
pe, XOTs yKa3aHHe Ha €0 MaHTYaHCKYIO IIPUHAIJIEKHOCT B coOpanuu [Terpyqaun 1505 rosa, Bo BCsIKOM citydyae, CBHE-
TENBCTBYET B MOJIB3Y WM €r0 MECTHOTO IIPOUCXOXKAEHHMS (UTO OoJiee BEpOsATHO), Mtk ojiee paHHeH ciryxObl B MaHTye.

«ManTtyaHckuii nepuoa» PoccuHo npuiencs Ha BpeMsl HHTEHCUBHOTO Pa3BUTHS CEBEPOUTAIIBSIHCKON CBETCKOM
noan(poHNYECKOH necHH — (QpoTTonsl. PsgoM ¢ HUM pabGoTanu Takue KpyHHbIE (POTTOJIHMCTHI W MPOCIAaBICHHbIC
cantori a liuto xak Mapxkerto Kapa u baprosiomeo TpomOoHunHo, a taxoke Mukene [lesentn, Anronno Kanpuonn,
@®unmunmo na JlypaHo, YbH NECHH 3aHUMAIOT JIOCTOHHOE MECTO B COOpaHMSAX TOrO BPEMEHH, M BBIJIAIONIMECS Liep-
KOBHbIE My3bIKaHTHI — JKocken Jlenpe, Moxannec Maprunwu, Jyase Kommep u Kaprenrpac.

O 1epkoBHO# MY3bIKe, co3aHHOM PoccuHO (a Kakoe-TO ee KOJIMYECTBO OH HE MOT He HAaIlMCaTh), HE COXPaHHU-
JIOCh COBEPIIEHHO HUKAaKuX cBeleHni. OmHako B m3maHusx OtraBuaHo [leTpydum COXpaHWINCH HSATH €T0 IECeH,
CO3/1aHHBIC HA TEKCTHI HEM3BECTHBIX aBTOPOB: BO Bropoii («Da poi chel tuo bel uiso» [6, fol. 2r; 9, p. 47]; «Lirum
bililirum» [6, fol. 31v-32r; 9, p. 69-70]); Tpetneii («Per che fai donna el gaton» [7, fol. 9v-10r; 9, p. 100-102]; «Se ogni
donna fusse il credo» [7, fol. 23v-24r; 9, p. 111]) u Bocemotii («A pe de la montagnax [5, fol. 36r; 11, p. 199-200])
KHUrax (poTToi. DTH M3AaHUs BHIIUIM B CBET N0 NpuObITHI PoccuHo B MaHnTylo, a umenHo B 1505-1507 ropax,
U SIBISIFOTCSL CBHMJETENILCTBaMH OoJjiee paHHEH ero npodeccCHOHANbHOM NEesTENbHOCTH, CIeI0BaTeNbHO, K Hadalry
pabotsl B ManTye PoccnHo ObUT He I0HBIM HAUMHAIOIINM MY3BIKAHTOM.

© MMaukuna E. B., 2014
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Tpu u3 matu porron Poccuno — «Lirum bililirum» (PeF II, 1505), «Per che fai donna el gaton» (PeF III, 1505)
u «Se ogni donna fusse il credo» (PeF 111, 1505) — npencrasnsror coboii monuctpodHbie pedpeHHbBIC TIECHH U CO-
3[@aHbI B COOTBETCTBHHU C YPE3BBIUAMHO PACIPOCTPAHEHHBIM B TO BpPEeMsi KOMIO3HUI[HOHHBIM THIIOM OapleslIeTThI.
HexkoTopble pa3nuyuns B UX CTPOSHHM HOPMATHBHBI B MPAKTHKE peaji3alliil KOMIO3UIIMOHHOW MOJIENIN; OHU Kaca-
FOTCS ITTMHBI CTPOKH (7- Wi 8-CII0KHHK) U BBIOOpa «BO3BpATHOI» prMeI B BonbTe (@ wiu b). Bropas gacTs mecHI
«Per che fai donna el gaton» HanucaHa B TOYHOM COOTBETCTBHU C METPUUECKON CXEMOW MyTalllOHE TIEPBOil YacTH:

«Lirum bililirum» «Per che fai donna el gaton» «Se ogni donna fusse il credo»
abbag cdcdd;ag R ecc. Prima pars: a;bgbga; cgdgcgdgdsas R ecc. | abbag cdeddbg R ecc.
Seconda pars: ngmgngmgmga; R

CremyeT OTMETUTh «HICANbHBIN» (DPOTTONBHBIA TPOXEH ¢ akIeHTOM Ha 3 W 7 cliorax BO BCEX §-CIIOKHUKAX U
TPAaKTOBKY 7-CIIO)KHHKOB KaK YCEYEHHBIX 8-CJIOKHUKOB.

EnmnacTBeHHAs M3 Tpex (poTron-Oapiemert — «Se ogni donna fusse il eredo» — nmpencrasmser coboii B OMHOM
CMBICIIE CJIOBA JIMPUYECKYIO IIECHIO, MOCBSIIEHHYIO IMPOKO pa3padaThiBaBLIeiicss BO (YPOTTOIBHON MO33UK TeMe Heba-
TOIAPHOCTH B OTBET Ha IMpelaHHOoe JIToO0BHOE ciayxkenue (Hampumep, «Don don al foco al foco» Antorno Crpunrapn
(PeF XI, 1514, fol. 40v-41r), «Sera chi per pieta si adopra aitarme» JlynoBuko Munanese (PeF VIII, 1507, fol. 52v-53r),
«La faza obscura e gli ochi humidi» Hem3BecTHOTO aBTOpa Ha TekeT BunueHo Kamemersr (MS 55 Bibl. Trivulziana,
Milano), «Poi che speranza ¢ morta» ®umunmo na Jlypano (PeF IX, 1508/1509, fol. 24r) u ap.). B Tekcte 3T0# necHu
oOpaimaer Ha ce0si BHUMaHNE TaKKe «TOPTOBBIM» MOTHB, BCTPEUAIONIMICS B TEKCTax (hpOTTON, MpeaHA3HAYCHHBIX,
MIPEXkJIe BCETO, JJIsl TOPOJCKOro HaceneHus (Hampumep, «lo non compro piu speranza» Mapkerto Kaper (PeF 1, 1504,
fol. 9v-10r), «Paga el datio, donna, ch’hai» HeussectHoro aBtopa (PeF VI, 1505, fol. 25v-26r)):

Tekcr'

Tepeson”

Se ogni donna fusse il credo
Non piu mai gli crederia
Poi che da la donna mia
Inganato hora mi uedo

Se ogni donna fusse il credo
Non piu mai gli crederia

La piu bella e piu constante

la credeua e piu leale

quel che compro per diamante
fue del uetro assai piu frale
donne mie se me ne cale
senza proua io uel concedo

Se ogni donna

Ogni amor congiunto al stento
par che cresca ne li affanni
mal mio fu si de tormento

chel restoro uolean mei danni
non che usarli fraude e inganni
tal che in donna piu non credo
Se ogni donna

Lassar uoglio lalta impresa
per fugir ogni questione

de una rocha ad altrui resa
forza e uscirne le persone

IIycTs Bce nambl ObUTH O BEPHBIL,
Huxkorna eii He nosepio,

H60 mamoro moero

51 oOMaHyT, BHXKY HBIHE.

Bcex npekpacHeil 1 Hafie)KHEH,
Kaxk s Bepu1, Bcex BepHee,

To, 9TO Kak anMas Kymui ,

BbI10 HIIB CTEKIIOM HETIPOYHBIM,
JlaMbl, eciy MHE UCYaXHYTb,

be3 npoBepku coryamarch.

JIumis m000Bb COSAMHSIET,
Kasxercs, pactyT cOMHEHbBS,

Moe rope — oT My4eHu#,

A TeprieHbe — OT YOBITKOB,

Yto06 He 1aTh UM BIIACTH B OOMaHEI,
B xeHIuH 6omblie s He Bepro.

MHe He Hy>KEeH BBICIINI TOBUT,
Uro6 OexaTh OT BCAKOW pactpH,
OT TBEpABIHA U MA/ICHBS,

Hy, Bniepen, nmtojeit ocraButh,

troppa gente a gran ragione CHUIIKOM MHOTO OY€Hb YMHBIX,
sopra quel che hora possedo CBepx yma, KaKiM BJIAJICIO.
Se ogni donna

My3bIkanbHas GpopMa 3TOH MECHH OTHOCHTCSA K CaMBbIM IPOCTHIM PEIICHUSM OaplesuIeTThl, TOCKOJIBKY MY3BIKa
B n3naHuu IleTpy4un BbINMCaHa TOJIBKO JUIsl PUIIPE3bl, MYTALIUOHU PACIEBalOTCA Ha TOT ke Marepuan. Ilpu stom
MY3bIKaJIbHas! KOMITO3HMIIMS PUIIPE3BI AIEMEHTapHa | IIPECTABISET COO0H MOBTOPSIOIIEECS MM HECKOJIBKO BapbH-
pOBaHHOE IIEPBOE IIOCTPOEHUE, B KOTOPOM OCHOBHOM MEJIOAMYECKUIN TOJIOC — BEPXHUI — SBISETCS, 110 CYTH, IPO-
CTOH Ka/JleHINOHHOH (opMyiol. MOXKHO ¢ YBEPEHHOCTBIO TPEIIOJIONKHTE, YTO OMyOIMKOBaHHBIN [leTpydun TekcT
OTHOCHUTCS K HECKOJIBKO prOIJ_[eHHOﬁ u ((CXeMaTHBHpOBaHHOﬁ)) 3aItmcu, paCHpOCTpaHeHHOﬁ B U3JaHUAX MHOTOT'O-
JIOCHBIX IIeceH, Korna npodeccuoHaIbHO oopMiIeHHas MmoaudoHnYecKast pakTypa B peanbHOCTH OblIa HCXOJHBIM
MaTepHuaIoM JIsl BApUAaHTHO-UMIIPOBU3AIIMOHHOTO TBOpUECTBA cantore a liuto (cMm. 00 atom: [1]).

JBe npyrue GppoTToNbI-0apueieTTsl POocCHHO MMEIOT SIpKO BBIpayKeHHBIN TeaTpallbHbIA XapakTep, 00yCIIOBIEH-
HBII\/'I, IPEKIAC BCET0, KOMUYCCKUMU 3BYKOIIOApaKaHUAMMU.

1 . .
Opdorpadus, MyHKTyaIMs ¥ HaIIMCaHWE HHUIIHAJIOB CTPOK (C IPONHMCHOM WIM CTPOYHOH JIUTEPHI) 3/1€Ch U JIaJilee COOTBETCTBYIOT
OpHUTHHATY.

2 .

IIepeBon TekcroB necex 3aech u nanee E. B. [Tankunoi.
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Hawubonee m3BectHoit necueit Poccuno crana «Lirum bililirumy, myGnukarms kotopoit B coopanru [lerpyyun co-
TIPOBOXKAAETCS AOTIONHUTENBHON MOMeTKON «Vn sonar de piua in fachinesco» («3BydaHne My>XHIIKOH BOJBIHKHY). 3BY-
KOIIOZIpa’KaHHe, B JAHHOM CITydae pa3BepHYTOE U (PyHKIMOHAIBHO BBIJCICHHOE B pa3ziel pedpeHa, Kak U 4YepThl KOMUUe-
CKOH cepeHassl B TeKcTe, 00beanustioT «Lirum bililirum» ¢ «Per che fai donna el gaton». CormacHo V. Ilpaiizepy, 3ta
OaprieieTTa, KaK M IpeablayIas, Moriia ObITh H3HAYAIbHO CO3aHa UL MaHTyaHCKoro teatpa [12, p. 50-52], xors mc-
CIIEIOBaTENb OTMEYAET OTCYTCTBHE KAKUX-THOO JaHHBIX 00 ydacTun PoccwHO B 3HauMTENBbHBIX U1t MaHTyn ONH3KHX
TI0 BPEMEHH MOCTaHOBKax Mbec ['aneoTTo nems Kapperro «beatprde» (1499) n «Ceamp6a [cuxen n Kymmonay (1502).

BesycnoBHO, koMeauiiHbIid XapakTep «Lirum bililirumy ompenensercs Tem, 94To ee TEKCT CO3IaH Ha JoMOap-
ckoMm nuainekre (Y. [Ipaiizep ompenenser s3bIK Kak OepraMCKUil MMOJIIAMANEKT), YTO SIBISICTCS PEAKHM CIIydaeM

BO (DpOTTOIBHOM pernepTyape:

TekcT

IlepeBoa

Lirum bililirum lirum lirum
De si soni la sordina

Tu mintendi ben pedrina

Ma non gia per el douirum
Lirum bililirum lirum lirum li
De si soni la sordina

De si soni la sordina

Le ses agn chet uo mi be[n]
E chet son bon seruidor

Ma taspet chel so be[n]

Chal fin sclopi per amor

De non da plu tat dolor

Tu sa be che dig il uirum
Lirum bililirum lirum lirum li
De si soni la sordina

De si soni la sordina

Ta recordet quant tme des
La tua fe si alegramet

E cha ivagnel tmgiures
De uolim per to seruet
Mi per litra incontinet

At resposi cum suspirum
Lirum

Quant apensi al temp passat
e che to seruita indaren

Am doni desperat

Al demoni da linferen
Masno maidi ques inueren
Em uoi da te partirum
Lirum

Con pot mai soffri traitora
Che chsi uiui disperat

Dam audenza almac un hora
Che sero al tut pagat

Fam un scrit e suglat

Del mio bon fidel seruirum
Lirum

AX, 3By4aT TaKk HEKHO 3BYKH,
Te1 MeHs noimens, [Ibepuna.
Ho yxe He pagu noara.

AX, 3By4aT TaKk HEKHO 3BYKH,
AX, 3By4ar TaK HEXXHO 3BYKH.

Ilects yx JeT, Kak 5 J00ITI0,
U ciyroii st 1oOpbIM OBLT,

Ho Tax »xpan s nonaro,

Urto B UTOTE PBY JIFOOOBB.
AX, K ueMy Takasi CKopOb,
3Haemb ThI, CKa3all s MpaBIy.

TloMHuMIIIE T, MHE [alla CKOJIb
TBOsI BEpHOCTH PaOCTH,

Ha EBanrenuu kisiacs,

Yt0 BO3BMEIIL MEHS CIYTOH,
MHe nrcbMOM HecAEPKaHHBIM
OTBeyas U B3AbIXasd.

Jlymast 0 mpOIUIBIX JHIX
U Kak TIIETHO 5 CITY)KHUJI,
IIpenanuslii B oTHasIHBU
Jlemonam npencnoaHe.
Ho xonb B ang He momany 1,
51 k Tebe npumy OnATh.

Kak n3ameHHuI1a He CTpaKIeT,
Tak B oT4assHbE MHE XKHUTb,

[lait MHe BcTpedy Ha 4acuK,
Yt006 32 Bce BO3HATPAAUTh.

Jlait pacniucky u nedaTb

B tom, uTO 51 cimyxui BepHeHie.

OtzenbHOr0 BHUMAHUS 3aCITyKMBAET MO/IpasKaHHe 3BYYaHHIO BOJIBIHKM, 0003HAYEHHOE M3/1aTelIeM B OIJIABJICHUHU CO-
OpaHus U, 10 CyTH, ONpeEeNsIoniee HHANBHAYANIbHBIN 001nK necHn. O pacipocTpaHEHHOCTH UMEHHO TaKoro Criocoda
BOCIIPOM3BEICHNS 3BYYaHUsI BOJIBIHKY CBHICTENILCTBYIOT HECKOJIbKO (parmeHToB u3 [lepBoii u Bropoii skior Makapo-
Hrgeckoi moamMel Teoduito Ponenro «/{3anutoHemmay («Zanitonella, sive innamoramentum Zaninae et Tonelli»; nepsoe
n3nanue 1521), Tae B TOM e 3HaUeHUH — UIPa Ha BOJIBIHKE — TTOSIBIISIIOTCS. (JPArMEHThI, HE3HAYUTENNBHO OTIIMYAIOIIECs
ot nHImnuTa ecHn: «Dum can[t]o, plenis sofia ganassis? / Li li li blirum, male stoppo busot, / Lili brilirum <..>/ O me
liblirum Zoanina blirum, / Huc veni lirum mea bililirum, <..>» [4, p. 27]; «Orpheus primus sonatorus orbis. / Si lyrum
grattans pegoras, osellos, / Aspides, dragos, lapides tirabat. / Ad melodiam. / Non ego mancum facio danerum, / Vix piuae
flatu repleo Botazzum, / Et lili blirum digitis comenzo, / Omnia saltanty [Ibidem, p. 34].

SAcuocth akTypHOU opranmzamun «Lirum bililirumy», npeacrasnstomnieit co0oif MoYTH HEHAPYIIAEMBIH TPOCTOM
KOHTPAIYHKT, HOAYEPKUBAET PUTMHUYECKHE M TAPMOHNYECKHIE «CIOPIIPU3bI», NPUTOTOBIEHHBIE POCCHHO JUIs TIEBLIOB
n cirymarens. «[IpaBUIbHBIN» QPOTTONBHBII TpOXei CTpod MyTanMoOHe HAPYIIAeTCs AAKTHIIMYECKUM HayalloM pH-
nipe3bl. [IpuMedaTensHO Takke coueTaHue B peppeHe «BOKAIBHBIX» MyHKTUPHBIX rpymn («De si soni la sordina») u
XapaKTepHO# TaHeBanbHOI puTModopmyitsl («Ma non gia per el douirumy), nponomKkeHHo# B MyTaone. Ocoboro
BHUMaHHU 3acily’)kMBaeT Oac, oTHeceHHBIH . JIoBUHCKUM K THITY passamezzo moderno [10, p. 10-12]. Heckonbko
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NPSIMOJIMHEHHBI HEOJHOKPATHO TOYHO BOCIIPOM3BOISIIMECS B PHUIIPE3EC M MYyTAlMOHE rapMOHMYECKUE KOHTPACTHI
(«xak IBETHI B HEYXOXKEHHOM cany» [Ibidem, p. 10]).

Texcr mecau «Per che fai donna el gaton», mpeacTaisast codoii B ’KaHPOBOM OTHOIICHHH IITyTOYHYIO CEPEHATY, KaK
MBI IOJ1araéM, HEKOTOPHIMH MOTHBAaMH BOCXOIJWUT K KapHABAJIBHBIM MAacKepaTaM: «II€PEOMETHII» KOTOM IOKJIOHHHK,
KaJyromuiicss Ha ctpaganus («le mie pene el mio dolore», «el mio tormentoy») u yHHYTOXAroIIee ero miams («tanto
el focho che gia tutto me ha corosso»), ¥pe BepHOE CIy>)KEHHE OKa3aJIoCh HE OICHEHHBIM («son tuo seruitorey, «son
schiauo e tuo preson») (cp. «Nui siam tutti amartelati» Bapronomeo Tpom6oruuno (PeF IX, 1508-1509, fol. 17v-18r));
urpa cioB — gaton (ycTapeBIllee CIOBO, B TakoW (hopMe CyIIeCTBOBAaBILIEE, HANPUMEpP, B BEHETCKOM [HAIEKTE
CO 3HAUCHUEM gaton = gata piatd — «CKPBITHBIN YeJIOBEK, ce0e Ha yMe») B PUIIPE3e U BTOPOM MYTAlMOHE U gatfo —
«KOT», TOsIBJISIOINMICS BO BTopod 4yactu («Gnao gnao gnao uo cridando»), ube Msiykanbe PoccrHO ocTpoyMHO
n300paxaeT UMUTaIUsIMU 11ap rosiocoB (C+T — A+B) ¢ «I1aMeHTO3HBIMI» HUCXO/AIINMU CEKYHIOBBIMH MHTOHAIUSMU
B Tpex BepxXxHHUX rosnocax. B Tperbeit crpode («Non te creder che bellezay) mosiBnsiercss TpaJAWIMOHHBIN ele
JUISL CTUIIBHOBHCTOB MOTHUB HPEXOJISIIEH MOJIOJOCTH U KPacoThl C IPU3BIBOM HE TEPATh BPEMs, — MOTHB, OOBIYHBIN
JUIs TIeCeHHOH 1moa3un pyoexa XV-XVI Bexos:

TekcT

IlepeBon

Per che fai donna el gaton
Sio tamo anci tadoro

La mia fede como loro

Se cognosce alparagon
Per che fai donna el gaton
Sio tamo anci tadoro

Sio tamo anci tadoro

anci tadoro

Quante fiate hai uisto ingrata
le mie pene el mio dolore

ma tu sempre piu ostinata

piu indurato hai uer me il core
sio son tuo seruitore

hai gran torto e non ragion
Per che fai

Sio te narro el mio tormento
col gaton ne uien la berta
guarda ingrata sel mio stento
mia fatiga questo merta

son incerto e tu sei certa

sio son schiauo e tuo preson
Per che fai

Non te creder che belleza

te conserui sempre in stato
uen col tempo poi uechieza
e ogni cosa ha tramutato

e pero cogli del prato

et el fior mentre e in stagion
Per che fai

Tho scoperto a pocho apocho
quel che hormai teneua ascoso
piu non posso tanto el focho
che gia tutto me ha corosso
sio non posso hauer riposso

tu ne sei sol la cagion

Per che fai

Secunda pars

Gnao gnao gnao uo cridando
Gnao per tutto el dolor mio
E col gnao uo suspirando
Mal morir col gnao minuio
Gnao gnao el mio desio

Per hauer conclusion

Per che fai donna el gaton
Sio tamo e si tadoro.

ITouemy cnecuBa, JOHHa,
XOTb 000 ¥ IIOYUTAIO,
Mos BepHOCTB CIIOBHO 371aTO0,
Ecinu 3Haems, ¢ 4eM CpaBHUTD.

UHacTo BHUea ThI, 3/I0KA,
Mou MyKH U CTpajiaHbs,
Ho Bceraa eme ynpsmeit
U 3a0bIBUMBEE CEpALIEM.
Ecnu s Tebe ciyxuTens, —
Thl HU KaIlIK HE MpaBa.
[Touemy

Konb nosenaro Mmyuense, —

C cnechio cieyeT HacMellIKa.
I'nsanb, jxecTokas, KoJib TPYA MO
U crapaHbst TOrO CTOST.

51 ocnad, a TBI 310pOBa,

Benn HeBONBHUK 5 U pad.
[Touemy

Thl He nymail, YTO KpacOTKOMH
CoxpaHHIIbCS HEU3MEHHO, —

C BpeMeHeM NPUXOANUT CTapOCTh,
W3menss Bce Ha cBeTe.

IToromy cpbiBait TpaBUHKH

W uBertsl, noka ux BpeMsi.
[Touemy

Tax OTKpBLT 51 TOHEMHOTY

To, 9TO B APOXKb MEHS BOTHAJIO,
MHe He BBIHECTH TO ILIaMs,
Yrto MeHs BCETO CHAIUIIO,

Eciu HeT MHe nepepbIIKy,
TonbKO THI TOMY BUHOM.
[Touemy

Bropas yacTb

«Msy, May, Msy», — BOCKJIHLAs,
«Msy», — co Bceil Moeto 60bIo,
U — «vsy» — o Tebe B3bIxas,

C «Msy» K 31101 CMEpPTH OTIIPABIISIOC.

«Msty, Msy», — BOT MOE€ JKEJIaHbE:
YT00 BceMy HacTaj KOHEII.

Iecus «Da poi chel tuo bel uiso» (PeF II, 1505) umeer crpoenune, xapakTepHoe JUIs ObI, — CTPOQBI-KaTPEHEI
C pu()MOBAHHBIMH CPETHUMH CTPOKAMHU U IEIISAEMOCThI0O MEeXAYCTpo(hHBIX pudM (B IepeBojie OHA HE OTpaKEeHaA),
HO, OJTHAKO, C HE BIIOJIHE HOPMATHUBHOI PUTMUUYECKON OpraHu3aluei: a;b;b sy c7d;dsesq) ecc.:
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TekcT

IlepeBon

Da poi chel tuo bel uiso
Pien de amorosa Guerra
Si sciolse in pocha terra
Ogni spiro.

E i ochii intorno giro
credendo ritrouarlo
sempre per troppo amarlo
E pur nol ueggio.

Dal di alaltro seggio
sali quella alma pura
10 persi mia uentura

Vnde io ne moro.

Che dun si bel thesoro
per breue spatio amato
a un ponto fui privato
Per mia sorte.

Hai troppo presta morte
e tu crudel destino

che nel piu bel camino
Mi lassasti.

E a un tratto me slegasti
Dum cosi nouo ardore
De che nho perso il core
Se ben uiuo.

Ma poi che ne son priuo
chormai piu non posso
se cosi e del desio

De chil tolse.

Hor sia como dio uolse
miser chi ha el ciel aduerso
e quanto ha il so ben perso
Che non mora.

Io sempre dhora in hora
seco sero col core
mostrando chiar de fore
Quel chio in pecto.

Ma per che un tal concepto
longo seria nararlo

tacio che aricordarlo
Lalma more.

C Tex mop, Kak MIJIBII JIMK TBOH,
ITosoH M000BHO# OUTBHI,

JIumre MUT 3eMITSL YBUIHT,

Bcsik BHOXHOBIIEH.

U ouu obpamaro,
Hanesicw cpickath ero,
JIroOuTH ero upe3mMepHo,
A BIDKY JIUIIb HUYTO.

OT NIBITKU CHOBA K ITBITKE
Wner nyma 6naras,
Cynpba mMos morub6ia,

C TeM ymmuparo.

IIpexpacHeiiiero nepna,
Ha mur onun nparoro,
JlumieH OBl BO MTHOBEHBE
Moeii cynp00r0.

IIpoBopHA CIUIIKOM, CMEPTB, THI,
U 1B1, cynn0a, KecToKa,

Urto Ha cTe3e MpeKpacHOU
TToxumaems.

U Bapyr MeHs Opocaels,
XOTb 3TOT IBUI TaK BHOBE,
JInmmBmvii MeHs cepaua,
Kusy b eme.

Ho kak ero nwuieH s,
HeBmous Tepriers MHe Goue,
Komnb TakoBo xenaHbe
OTHSBILIETO.

Byns Bce o Bone boxnbeit,
Y6or npoTUBHHK Heda,

U Tak yrparun cuactse,
Ko ne ymper.

U s Bcerma, BcedacHo,
Hanerocs B Moem cepe,
SIBiisis SICHO JTMKOM

B rpynu cokpsiToe.

Pa3 takoBa 3amgymKa,

Uro nosroii OyzeT noBecTb,
Moy, ee IpUNOMHS,
Jyma meptBa.

Jnsi KOMITIO3ULIMOHHOTO THIIA HOPMATHBEH 11-CIIO)KHUK B MOCJEIHEH CTPOKE, B JAHHOM JK€ Clly4yae IOCIeIHsIs
CTpOKa ycedeHa, Ooyiee TOro, OHa KOpoue MEepBBIX TpeX CTPOoK cTpodsl. Bo3amoxxHO, 3Ta necHs Poccuro Morma 661
MONOJIHUTH pUMepsl, npuBeaeHHble JIx. Yesapu [3, p. 25], ykazaBiiero Ha BO3MOKHOCTb B MOCJIEAHEH CTPOKE ye-
TBIPEXCTPOYHOI CTPO(BI 5-CI0KHHKA C aKIIEHTOM Ha 4-M cliore, a UIMEHHO: «Vaga zoiosa e bianca» Auronno Ka-
npeoso (PeF IV, 1505, fol. 6v: «Vaga zoiosa e bianca / Gentil liggiadra e bella / Celeste columbella / alma mia
diva») u «Si come chel biancho cigno» Mapkerro Kapsr (PeF I, 1504, fol. 13r: «Si come chel biancho cigno /
Per natural costume / Morend'in qualche flume / el corpo lascia»). My3bikanbHas ctpoda 3Tol o/pI KpaiiHe npocTa:
TPEXKpaTHOE MOBTOPEHHE MPAKTHYECKH OJHOM (pa3bl ¢ OOIIMM HAIpaBICHUEM JIBH)KEHHS TOJIOCOB M HECKOJIBKO
MOHOTOHHO# 3KBHPHUTMHYHOCTBIO; MOCIEAHSST KOPOTKasi CTPOKa, COOTBETCTBYIOIIAS KaJCHIIMH, PUTMHUYECKH pac-
LIMPEHa U MacIITa0HO TEM CaMbIM YpaBHEHA C HPEIbIIYIINMH CTPOKAMH.

EnunctBennas necust Poccuno, Bomenmiasi B 6osiee mo3aHow0 Bockmyro kHury GpoTtTon [letpyuaun — «A pé de
la montagna» (PeF VIII, 1507, fol. 36r), — siBisieTcst omHUM 13 Hanboliee KpaTKUX 00pas3oB PpOTTOIHHOM JIUTEpa-
Typsl. Ee TekcT mpexacrtaBisier cobol Hepu(MOBaHHBINA TUCTHX abg C KOHTPACTHONW PUTMHYECKOH OpraHu3anuei
CTPOK, MY3BIKQJIIEHO O()OPMJIICHHBII B OJJHOYACTHYIO CKBO3HYIO KOMIIO3HUIIHIO:

TekcT

IlepeBoa

A pé de la montagna
pianteremo lo stendardo.

YV OJHOXKHS TOPBI
Boapysum 3Hams1.
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JI. Bockono oTMedaeT abCONIOTHYIO OPUTHHAIBHOCTE «A pé de la montagna» B manHoM m3nmaHum llerpyduw,
TO €CTh OTCYTCTBUE B KAKOM-JIMOO JIpyroM IECEHHOM COOpaHUH, U «IIOTYEPKHYTO HapOoaHBIN xapakTep» [11, p. 19, 58],
co ccoutkoit Ha MHeHHE @. Toppedpanku [14, p. 337] 0 BO3MOKHOM MPOUCXOXKICHUN 3TOTO (hparMeHTa oT nio WIH
puTopHeIo Hekoel «Oarranbuy». Janee JI. bockono oTMedaeT GonbKIOpHOE TPOUCXOKAECHHE OCHOBHOM MEIOuU
TIECHH, apTyMEHTHPYS 3TO IUTHPOBAaHMEM TOH ke MeIoaun B ieHToHe mecHu «Non dormite o cacciatori» (Bc 21, n. 47),
onmpasich Ha ganueie @. Toppedpanku [11, p. 58; 14, p. 141-144, 503-506].

My3bIKaJIbHOE pELICHHUE, 1T0 HAallleMy MHEHHMIO, MPEACTABIIET OO0 «IoMn(pOoHNIEeCKOoe yIpakHEHHE», B KOTO-
POM >KaHpPOBBIE OCOOEHHOCTHU cantus prius factus’a He MMEIOT 3HAYEHUsS; [IPUMeYaTesbHO, YTO 3TO €JAWHCTBEHHAs
TeHoposas necHs PoccnHo. O6pamast BHUMaHHe Ha 3aMedaHue JI. Bockoio o XxapakTepHOM AT BUIIIOTTHI MO0 e-
HUH BepOalbHOTO TeKcTa B m3nanuu [lerpyyun [11, p. 58] — B TeHOpe, a HE B KaHTyce, OTMETHM, YTO HUKaKUX MY-
3bIKaJIbHBIX MPU3HAKOB BHJUIOTTHI 37I€Ch HE HAOMIOJAaeTCs, KaK M XapaKTEPHBIX A GPOTTONBHON (haKTyphl ydacT-
KOB MPOCTOr0 KOHTpamyHKTa. Haumbonee sipko BBIpaKEHHOW 4YepTOil MECEHHOTO MBILIUICHUS SIBISETCS MEePUOIHY-
HOCTh MY3BIKaIbHOW PUTMUKH, BIIPOYEM, HE BIIOJIHE MOCIECIOBATENbHas. BepOanbHbI TEKCT MPOBOIUTCS JBAXKIBL,
C yAep)KaHUEeM TopsiaKa BCTYIUIeHUs rojocoB B-A-C-T, B 11enioM, ¢ 9aCTUYHBIM PUTMHYECKUM M 3HAUYUTEIEHBIM HH-
TOHAIIMOHHBIM BapbUPOBAHUEM KOPOTKON IUTATHI.

Takum obpasoM, crmimcTuueckue ocobeHHocTH msATH (porron PoccmHo MaHTyaHIa TOYHO COOTBETCTBYIOT
XKaHPOBO-()yHKIIMOHAIBHON HAIPaBICHHOCTH KAXIOW M3 HUX — JMPHUYECKasl WM XapaKTEPUCTUYECKas MECHS IS
COJIBHOT'O MJIM aHCaMOJIEBOTO KaMEpHOT0 MY3HLIMPOBAHHUS, /IS TeaTpaIbHON MOCTaHOBKH. Jlaxke cToIb Manoe KOJIu-
YECTBO COXPAHUBIIMXCS 00pa3loB TBOpUYeCcTBA PoccnHO MO3BOISET ClienaTh BEIBOJ O TOM, YTO 3TOT CKPOMHBIH Liep-
KOBHBIHN MY3bIKaHT HpO6OBaJ'I, " BE€CbMa YCIICHIHO, CBOU CUJIbI B PA3HBIX KAHPOBO-CTUIIUCTHUCCKUX MOACIIAX MOJIU-
(oHMUYECKOI1 IIECHHU, CTPEMSCh COOTBETCTBOBATH, B LIEJIOM, TOW €€ TPAaKTOBKE, KOTopas cioxwmiachk B CeBepHoit Hta-
juu B Hauyase XVI Beka, u, BMECTE C TEM, CyMEB IIPUBHECTU B CBOM IIECHU SIPKUE UHUBUYaIbHbIC YEPTHI.
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SONGS OF ROSSINO MANTOVANO: FROM HISTORY OF THE NORTH ITALIAN FROTTOLA
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The article examines the creative heritage of the musician of Mantua of the XVI century Rossino, who worked in the genre
of the Italian polyphonic song — frottola. The paper presents few available biographic data on this unfamiliar musician.
Five songs of Rossino preserved in some editions by Ottaviano Petrucci are characterized from the viewpoints of their stylis-
tic peculiarities and the representation of typical for frottola specific features of poetics, forming, musical language, as well
as pre-madrigal onomatopoeia.
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